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CEKLIA I
HATAJILHI IUTAHHS BITYM3HSIHOT'O TA 3APYBIKHOIO
NEPEKJAJTO3HABCTBA

BensieBcbka BikTopis
cmyoeHmka 3 poKy HA8UAHHSL
cneyianvnocmi 035 @inonoeia (cneyianizayisn: 035.041 — cepmancovki mosu i iimepamypu (nepexiao
BKIIOYHO), Nepula — aHalillcbKa)
Gaxyrememy iHO3EMHUX MO8,
Heporcasnuii 3axkna0 «I1is0enHoyKpaincoKull HAYioHAIbHULL Neda202iYHULL YHIBepcumem
imeni K. /I, Yuuncoxozo,
Ooeca, Vkpaina

CHEIIUPIKA IEPEKJTALY ®PASEOJIOI'TYHUX OANHULD

Knrouoei cnoea: nepexnao, ¢ppazeonoeiyni oounuyi, Konmexkcm, 3poujeHHs

Jocnipkenas nepekinanay ¢Gpa3eojoriyHuX OJWHUIL TOETHYE JITHTBICTUYHI,
KYJABTYPHI Ta KOMYHIKaTUBH1 aCMEKTH, PO3IVISAIa€ CKIAJAHICTh MepeIadl eMOIIHOro Ta
CMHUCIIOBOTO 3a0apBiieHHS (Ppa3eosioriaMiB y KOHTEKCTi. METOAO0IOTIYHO BOHO
BKJIFOYA€E K SKICHI, TaK 1 KUIBKICHI METOAM IS aHali3y 3Ha4eHb (Hpa3eosIOTTUHUX
OUHUIb, IX TEpeKIaay Ta BIAMOBITHOCTEH Yy pI3HUX MOBax. BuBUalOTHCS SK
¢dbpazeosoriuHi eKBiBaJeHTH, TaK 1 aHAJIOTH Ta KaJbKH, IO JO3BOJSIOTH MepeaaBaTH
E€MOIIIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBieHHs (Ppa3eosoriamiB. Y pe3ynbTari J0CTiIKSHHS
aKIIEHTYEThCS HAa BAXJIMBOCTI JOTPUMAHHS HOPM IIUTLOBOi MOBH, a TaKOX Ha
HEOOX1HOCTI TOYHOTO IHTEPHPETYBaHHS 3HAYCHb, 10O YHUKHYTH IEpeKIaIaIlbKuX
MTOMHUJIOK.

®pazeonori3mMu SBISIOTh COOO0 CITOIYYSHHS CII1B, TOOTO pO3ALTEHO-0(pOpMIICH]
YTBOPEHHS 3 TIOBHICTIO a00 YacTKOBO TIEPEOCMUCICHUMHU KOMIIOHEHTAaMH,
dpazeomoriunnMu 3HaYeHHAMH. J{J151 PpazeonoriayHuX OOUHUIL XapaKTepHa HE B3araii
cTajicTh Ha (pa3eosoTiyHOMY piBHI, 3aKOHOMIPHI 3aJIeKHOCTI CIIOBECHHX
KOMITOHEHTIB 1 CTPYKTYPHOCEMAaHTUYHA HEMOJIEIBOBAHICTH [2, ¢. 74]. BoHu yTBOpeHi
3a TpaMaTUYHUMH MOJIEJISIMU 3MIHHHMX CIIOY4YeHb 1 pedeHb. [lix mepeocMucieHnMu
CH PO3YMITH PI3HI 3a CTYNEHEM 1 XapaKTepOM CEMAaHTHUYHI 3PYIICHHS B CJIOBaX.

Cranicts Ha ¢Gpa3eooriyHOMYy piBHI O3HAYA€ B3a€MO3B 30K 1 B3a€EMOJIII0 3HAYCHD
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KOMITOHEHTIiB ~ CJIOBOCIIOJIYYCHHSI,  YHACJIIJJOK  YOTrO0  YTBOPIOETHCS  TIOBHE
MEPEOCMUCIIEHHS CIOBOCHONYy4YeHb. Lle xapakrepHo A kareropii ¢pa3eosioriuHux
3porieHb abo iaiom [2, c. 74].

®pazeonoriyHi 3pOIICHHS BUHUKIM Ha 0a31 NEPEeHOCHUX 3HAYEHb IX
KOMIIOHEHTIB, ajie¢ IIl MEePEHOCHI 3HAYEHHS CTaJIM HE3PO3yMUIMMH 3 TOYKH 30Dy
cydyacHoi MoBH. «OOpa3HicTh (Pa3eo’qOTIYHUX 3POIIEHb PO3KPUBAETHCS TUIBKU
icropuuno» [3]. Hampukinan, cioBa «bay», MO 03HAYA€E «2myxuil Kym», 1 «beck» —
«nomax pyku» € apxaizMamMu 1 HiJIe OKpIM IOJaHOro BHIIE (pazeosorizMy He
BKHBAIOTHCSA. TakuM YMHOM, Y (Dpa3eosoridyHUX 3pOIICHHSIX YTPAYeHO 3B'SI30K MiXK
NPSIMUM 1 IGPEHOCHUM 3HAUCHHSIMH, IIEPEHOCHE JIJIST HUX CTAJI0 OCHOBHUM.

®dpaseosioriyHi 3poIICHHS MalTh PAJ XapakTepHHX o3Hak. Jlo iX ckiamy
MOXKYTh BXOJIUTH

1. HeilipoTusmu — ciioBa, sIKi HiJie OKpIM JIaHOTO 3pOIICHHS, HE BKHBAIOTHCS,
HE3PO3yMUII BHACIIOK IIHOTO 3 T.3. Cy4aCHOI MOBH,;

2. Apxai3mu, Kl € CHHTAaKCUYHO HEMOIUIPHMMU Ta B HHUX HEMOXJIHMBA Y
OUTBIIIOCTI BHWMAAKIB TEepecTaHOBKA KOMIIOHEHTIB. BoOHM XapakTepHu3yThCs
HENPOHUKHICTIO — HE JOIMYCKalOTh JI0 CBOTO CKJIATy JojaTKkoBuXx ciiB. Tomy Oararo
¢dbpazeooriyHux 3poIieHb CHHOHIMIYHI cioBaM [3].

Ockinbku oOpa3Ha OCHOBA TaKUX 3POIIEHb HE CIIPUHUMAETHCS HABITh HOCISIMU
MOBH, iX TIEpeKJIa]] 3MIHCHIOETHCS TIEPEBAXKHO TPUHOMOM IIUTICHOTO TIEPETBOPEHHS |2,
c. 74]. Ane Ha BiAMIHY BiZ (pa3eonoriyHuX 3pOIICHb, JA¢ OOpa3HUM 3MICT
PO3KPUBAETHCA TUIBKK JIaXpOHIYHO, y (Ppa3eosoriyHuX €THOCTIX OOpa3HICTh,
MEPEHOCHICTh YCBIIOMITIOETHCS 3 TOUKH 30py CY4acHOI MOBH.

daxiBerp 3 Teopli Ta mpakTuku mnepekiaany B. KomiccapoB BuOkpemMuB Tpu
3pa3ku BignoBigHocter @O B MOBI mepekiIay:

1. ®pa3zeonoriuHi ekBiBajIeHTH, MOM10HI 3 BuxigHUMU @O 32 BCiMa KPUTEPISIMH.

2. ®pa3eonoriydi aHAJIOTH, IO 30irafoThCs 3a CEMAHTHKOKO 1 CTHIIICTHUYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO, ajie 3 1HIII0i 00PA3HICTIO.

3. KanbkyBaHHs. BiloB1AHOCTI LIbOTO 3pa3Ka MOKYTh 3aCTOCOBYBATHUCS TUIBKH,

KO ToudarkoBuit o0paz @O nocuth «mpo3opuit», 1 HOro BIATBOPEHHS B MOBI
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NepeKIialy YMOXKITUBIIOE 3pO3YMIHHS PEIUITIEHTOM NIEPEHOCHOr0 3HaueHHs [1, ¢. 21].

C. ®nopin 1 C. BnaxoB HarojomywTh, 10 «(ppazeonorizmM Tpeda nepexinaaaru
¢dbpazeonorisMomy, aje 0JJHOYACHO 3a3HAYAIOTh: «MU HE a0COIIOTU3YEMO II€ TTPABUIIO;
MPOCTO BBAXKA€EMO, IO JO TAKOTO MEpeKyiaay, SK A0 iaeaily, NOTpiOHO MparHyTH
MepeoBCIM 1 NIyKaTH 1HIN UUISIXYM, JIMIIE [EePEeKOHABIIUCH Y HEIOILILHOCTI
dpazeonorivHoro mnepekyiaay B KOHKpeTHoMy TekcTi» [1, c. 21]. 3a HasBHOCTI
(dpa3eosoriuHMX BiIMOBIIHUKIB 11€ThbCsl PO (Ppa3eosoriyHuil nepeknajg. B iHmomy
BUMAJKY TMepeKiaa 3AIMCHIOETbCA I1HIMMH, Hedpaszeonoriunumu crnocodamu. C.
®nopin 1 C. Bnaxos, noknukatourck Ha pociimpkeHHs O. Kynina 1 B. Komicaposa,
BUOKPEMJIIOIOTh TIOBHI, YacCTKOBl 1 BIJIHOCHI €KBIBaJIGHTH ISl (Ppa3eosioriyHOro
nepeknany [1, c. 21].

BigbmIicTe AOCHIAHHMKIB BHIUISIIOTH TOJOBHUM THI BIAIOBIIHOCTEMN, SKHH
3a3BUYail Ha3MBalOTh (Ppa3eosoriyHUMU eKBiBajieHTaMu. [Ipu BUKOpPHCTaHHI TaKUX
BIJIMOBIIHOCTEH 30€epiraeThcsi BECh KOMILJIEKC 3HAYEHb OJWHUIII, 110 TePEKIIaaeThCs.
VY 1boMy BUNIAAKY B MOBI MEpeKIaay € MoAiOHUN (hpa3eosiorism, 1o CHiBIIaIa€e Mo BCiX
napameTrpax 3 Gppa3eosoriyHO OAUHUIICIO OPUTIHATY, HAIPUKIIAA: to play with fire —
«epamucs 3 6oeHemy; to read between lines — «uumamu misxc psokise» [4, c. 24-25]. O.
KyHiH BHOKpeMITIOe Taki THITH TIepekiany hpa3eoori3mis:

1. IloBHMI €KBIBaJIEHT — 1AEHTUYHUM 3a 3HAYCHHSAM, JEKCHUYHHUM CKJIAIOM 1
IPaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO.

2. YacTkoBUi €KBIBAJICHT — 3 HE3HAYHUMHU JIEKCHUYHUMHU YU TPaMaTUYHUMHU
BIIMIHHOCTSIMHU, aJie OJJHAKOBHM 3HAYCHHSM.

3. KanbkyBaHHs — TOCTIBHUHN TIEpeKIa, ikl 30epirac Metadopy ado rpy CIiB.

4. ObGepToHATBHUI TIEpEKIal — BUMIPABIAHUNA JTUIIE B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
5. BubipkoBuii eKBiBaJICHT — BUOIp HAWOLIBIN BIAMOBITHOTO BapiaHTY Il KOHTEKCTY.

5. OmucoBuil mepexian — BUIBHWA TEPEKNIal, 0 BUKOPUCTOBYETHCS IS
TEPMIHOIOTTYHUX BHUpa3iB [1, c. 21-22].

Otxe, nepekiaa ¢hpa3eosori3amMiB € CKIaJHUM 3aBJaHHSIM Yepe3 HEOOXITHICTh
BpaxOBYBaTH CITIBBIIHOIICHHS 3HA4Y€Hb Y BUXIJIHINA Ta IUJIbOBIA MOBaX 1 KOHTEKCTH

iXHBOrO BHKOpUCTAaHHS. HempaBuiibHUI Nepekiial MOXe MPU3BECTH 10 BTpaTu abo
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3MIHM CTHJIICTUYHMX Ta KOHOTaTMBHHUX (QyHKUIA. Ilepexnamadi MOBUHHI TOYHO
IHTEpIpeTyBaTH 3HA4Y€HHS (Pa3eosiori3MiB, 1100 YHUKHYTH "XHOHUX JApy3iB".
®pazeonori3mMu Bi1oOpakarTh KyJIbTypy Ta MEHTAJITET Hallli, TOMY IXHii aJeKBaTHUI
NEPEeKJIa]] € BajXJIMBUM AacIEKTOM Iepekiafo3HaBcTBa. llepexnagadl  MaroTh

JOTPUMYBATHCSI HOPM MOBH MEPEKIIay AJisl 3a0€3MeUeHHs MPAaBUIIbHOTO MEPEKIIay.
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ETHICAL RISKS OF AI TRANSLATION: TOWARD A GLOBAL
GOVERNANCE FRAMEWORK

Keywords: ethical risks, Al translation, global governance framework

The rapid advancement of Al translation technologies has significantly
revolutionized cross-cultural communication but also unveiled profound ethical risks.
These risks encompass data colonialism, algorithmic bias, and security vulnerabilities,
threatening global cultural integrity and security. Issues such as privacy breaches,
cultural misrepresentation, and accountability gaps necessitate urgent attention. The
paper argues for the establishment of a global governance framework to mitigate these
challenges, emphasizing principles of differential justice, gradient transparency,
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